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ON THE ISSUE OF EFFECTIVE METHODS IN TEACHING ORAL
FOREIGN LANGUAGE SPEECH TO STUDENTS

Natalia Krivosheeva

The relevance of the article is justified by the fact that in the modern world it is difficult to overesti-
mate the importance of speaking a foreign language. Speaking is becoming key in the process of learning
foreign languages, especially English. Modern realities present students with new tasks that can cause dif-
ficulties. Foreign language teachers need not only to teach the basic components of speech activity, but
also to prepare students for interaction in real life. For many students, speaking is one of the most difficult
aspects of learning. Our research is devoted to identifying the potential of the direct method in teaching
students. Research methods include an analysis of theoretical sources, generalization and systematization
of key concepts, an oral interview of students, an analysis of the data obtained and a plan of further re-
search. A theoretical review of the literature on the research topic helped to establish that despite some
disadvantages, the direct method has many supporters and many advantages. In the study, we propose to
launch an experiment in which students of beginning levels of English will be tested, divided into groups,
and during the academic year they will learn the language using the direct method. The practical part of
the work was the collection of data and their analysis using the criteria of the IELTS exam.

Keywords: foreign language, language training methods, codeswitching

AKTyaJIbHOCTB CTaThH OOOCHOBaHA TEM, YTO B YCIOBHSX COBPEMEHHOTO MHUpa TPYJHO IEPEOLEHHUTH
BaXXHOCTb YCTHOW HHOSI3BIYHOW peuyd. ['0BOpEeHHE CTAaHOBHTCS KIIIOYEBBIM B MPOLECCE M3YYEHHUs] MHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB, OCOOEHHO aHTIHicKoro. CoBpeMEHHBIE peauy CTAaBAT Mepell CTYACHTaMH HOBBIE 3a-
Jlaud, KOTOpBhIE MOTYT BBI3BIBAaTh CIOXHOCTH. [IpenomaBaTensiM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HEOOXOIUMO HE
TOJIBKO 00y4YaTh OCHOBHBIM KOMIIOHEHTAaM PEYEBOH AEATEIHHOCTH, HO U TOTOBUTH CTYJECHTOB K B3aUMO-
JEHCTBUIO B peasibHOM KU3HU. /11 MHOTHX y4aluXxcs TOBOPEHHE MPEJICTaBIseT cOOOH OTUH M3 CaMbIX
TPYAHBIX acmeKkToB oOy4yeHusa. Hamre mccienoBaHne MOCBAIICHO BBIIBICHUIO MOTEHIMANA MPSMOTO Me-
To/a MpH 0OyUYEeHUH YCTHOW pedM CTYACHTOB. MeTOMbl MCCIIEOBaHNUS BKIIIOYAIOT B ce0s aHANIM3 Teope-
TUYECKUX UCTOYHHUKOB, 000O0IIEHHE U CHCTEMATH3AINIO KIIIOYEBbIX MOHATHH, YCTHBIA OMPOC CTYACHTOB,
aHaJU3 TONY4YEeHHBIX JaHHBIX M MJIAHWPOBAaHHUE NalbHEHIINX HcciaenoBaHUd. TeopeTnyeckuil 0030p IH-
TepaTypsl 110 TEME UCCIEA0BaHUS IIOMOI YCTaHOBUTH, UTO, HECMOTPSI HA HEKOTOPbIE HEJOCTATKH, Yy Ips-
MOTO METO/Ia €CTh MHOTO CTOPOHHHMKOB M MHOTO NperMyIiecTB. B nccinenoBanny HaMu OBIIO TIpeJyIoKe-
HO 3aITyCTHTh SKCIIEPUMEHT, B KOTOPOM CTYJCHTH HaUaJIbHBIX YPOBHEH aHTIIMICKOTO sI3bIKa OyAyT Mpo-
TECTUPOBAHBI, TIO/ICIEHBI Ha TPYIIIBl, U B TEUCHUE Troja OHU OyoyT o0ydaThes S3BIKY C MPUMEHEHHEM
npsiMoro mMeroja. [Ipakriueckas 4acTb pabOTHI IIpeACTaBIsuIa COO0M cOOp JaHHBIX U UX aHAIH3 C TIOMO-
mbpl0 Kputepues sk3amena [ELTS.

Kniouesvie cnosa: npsMoi MeToJl, MHOCTPAHHBIN S3bIK, METOUKA OOyYeHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
MEPEKII0YEHIE KOJIOB

Jna yumuposanus: KpusomeeBa H. K Bonpocy 00 3pdexTuBHBIX MeToAax mpu OOyYeHUH YCTHON
HMHOSI3BIYHON peun cTyAeHToB // @unonorus u kyisTypa. Philology and Culture. 2024. Ne 4 (78). C. 370—
375. DOI: 10.26907/2782-4756-2024-78-4-370-375

CeroiHsi B MUpE HAKOMWIOCh 3HAYUTENIBHOE KO- MOMEHT HE CYIIECTBYET OJHOTO YHHUBEPCAJILHOTO,
JITYECTBO METOJIOB M IIPUEMOB OOYYCHHSI MHOCTPAH-  TIOIXOJISAIIETO BCEM YPOBHSIM M BO3pacTaM ydaluX-
HBIM SI3bIKaM, ¥ MX YHUCJIO PACTET C Ka)IbIM JHEM. Cs METOJa, KOTOPhIH Obl YIOBIETBOPSJI BCEM LIEIISIM,
CrouT OTMETUTH TEM HE MEHEE, YTO Ha HACTOSIIUH  YTO CTAaBHT Nepei] COOOH yduTenb Mmpu OOy4YeHUH
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WHOCTPAaHHOMY s13bIKy. Kaxaplif yunTens B mpouec-
ce MpodeCCUOHANTBHON JIESITEEHOCTH CTAIKHBACTCSI
C HEOOXOTUMOCTHIO BBIOpaTh KaKOW-THOO MeETox
m3yuenus. Eme A. H. llykun ytBepxkaai, 4ro 0e3
COOTBETCTBYIOIINX METOIOB OOYYECHUS HEBO3ZMOYKHO
peann30BaTh IeNH U 3amauu ooydenus [1, ¢. 75].

OnHuM U3 NEUCTBEHHBIX U MPOBEPEHHBIX METO-
JIOB sIBJISIeTCS mpsiMou meTo . [Ipsmoit meton,
KOTOPBIN TAaK)Ke HA3bIBAIOT €CTECTBEHHBIM METOJIOM,
3aKJIFOYAETCS] B MCMOJIB30BAaHUH TOJIHKO M3y4aeMOro
s3bIKa 0e3 oOpalieHus K POAHOMY S3BIKY B IpoLecce
m3ydeHus. JlaHHBIN MeTon OB BBEICH B MOJIH30Ba-
HHE B Hayasie XX B. U UCIIOJIb30BAJICSI HA KOHTpacTe
C METOJIOM I'paMMaTHYECKOTO MepeBojia U JIBYSI3bIU-
HBIM METOJOM. B pa3zpaboTke mpsiMoro merona yda-
CTBOBAJIM W3BECTHBIC JIMHTBUCTHI U METOIUCTHI B.
®uetop, O. Ecnepcen, L. Ilseitiep u ap. Ilpen-
CTaBUTENIM TPSIMOTO METOJa CTaBWIIM mepes cobOoit
3a/1a4y OOY4YHUTh yYalIMXCS MPAKTUIECKOMY BIaje-
HUIO SI3BIKOM TIPEUMYIIIECTBEHHO B €r0 YCTHOH (hop-
Me.

Hecmotpss Ha cymecTByromue HETOCTATKH,
MMEHHO TPSMOM METO/I IMoKa3aji cedsi kKak Hamboee
3¢ GEKTHBHBIN PU 00YYEHUH YCTHOH pedn.

Paccmorpum  Gojiee  mOApOOHO OCOOEHHOCTH
nmarHoro Meroma. X. C. Hauk oOBsCHSI psaMoit Me-
TOJA Kak MpOIEecC YCTaHOBJICHMS ayAHOBU3YaJIbHOU
CBSI3U MEXKAY CJIOBaMH W (pa3aMu, HIAOMAMH U
3HAYEHUSIMH, TPaBAJIAMH W OMBITOM MPH TOMOIIU
YMCTBEHHBIX U (PH3MYECKUX CITOCOOHOCTEH YUHTENs
0e3 HemoCpeNCTBCHHOW TOMOIIM POAHOTO S3bIKA
[2, c. 68]. Kak yxe yKa3bIBaioCh BBIIIE, KIFOUYEBBIM
B JIAHHOM METOJIe SBIISIETCS N3YYEeHHE YCTHON pedu.
Ot10op nekcHyeckoro MaTepuana JJisl 3aHsATHIA C Uc-
MOJIb30BAaHUEM JIaHHOTO METOJIa OTIpeseisieTcs Ipe-
MMYIIECTBEHHOTO TeMaMH W KOMMYHUKATUBHBIMU
cutyarusamu. CozfgaTend MeTojaa JAeNaid yIop Ha
WCIIOJIb30BAaHMH HHYKTHUBHOTO IIOJX0Ja, YTO IOJ-
pa3zyMmeBaeT HaOJIOJIEHUE YYallUMUCS 33 UCIOIb30-
BaHHWEM MOJeJiel S3bIKa B peYH, HAXOXKICHHUE S3bI-
KOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, MOCIeAyIollee MpuBee-
HUE JaHHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH B ONpeAeseHHYIO
CUCTEMY B BHJI€ NIPAaBHJI W WHCTPYKIMH. OCHOBHBIM
MPEUMYILECTBOM JaHHOTO METO/Ia COCTaBHTEIM Ha-
3pIBASIM OOpalleHue K KUBOMY pa3rOBOPHOMY SI3bI-
Ky. Kak yxazeiBana E. H. ConoBoBa, xopommuii ypok
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JIOJKEH BECTHCh Ha H3yvae-
MOM SI3BIKE, a HE JOJKEH OBITh YPOKOM O SI3BIKE [3,
c. 165].

[IpsiMoilt MeTO TECHO CBSI3aH C OCBOCHHUEM POJI-
HOTO $I3bIKa M B 3HAYMTENHHOH CTENEHNW KOMHPYET
MPOIIECC €r0 YCBOCHHSI PEOEHKOM, YTO JETaeT €ro
HanOoJiee eCTEeCTBEHHBIM, B YaCTHOCTH, IPH 00yue-
HUU roBopeHuio. [lepBoe, uemy yuuTcsi peOEHOK B
MPOILIECCe OCBOEHMS SI3bIKA, 3TO BOCIPHHUMATH, KO-
NUPOBaTh U BIIOCIEICTBUM BOCIPOU3BOJUTH pPEUb

IOpYyTUX JI0AeH, HEOCO3HAHHO KOMHMPOBATh PEUEBEHIC
MOJIETIN, HCIONB3yeMble B3POCIBIMH HOCHUTEISIMHU
si3pika. Kak ykaseiBan b. @. CkunHep, peOSHOK H3y-
YaeT sI3BbIK, MPUOOpETass HaBBIKM PEUEBOTO IMOBEJC-
HUS B TIPOIIECCE COOTHECEHMS KaKIOTO IMpeIoKe-
HUS C CHTyalleld W OfOOpUTENIbHOTO WM HETaTHB-
HOTO MOBEJICHHS B3pOCIbIX (mepeBon Haml, — H. K.)
[4, c. 478]. IIpsMoli MeToA KOMUPYET JAHHYIO MO-
JIeNb, CO37aBasi «HCKYCCTBEHHYIO €CTECTBEHHYIO»
cpeny. OOydaromuMcs HEOOXOTUMO TIEPEKHUBATH
OTIBIT, OJM3KUHA K CUTyallHsM B PEANbHOW KHU3HU, H
COOTBETCTBYIOIIE TPUMEHITh H3YYaeMbIil S3BIK.
Tak, XopomM MpUMEpPOM TOJOOHOTO HCIIONIH30Ba-
HUS IIPSIMOTO METOIa B y4eOHHUKaX SIBJISIETCS TaK Ha-
3piBaeMblii Classroom English: BceBo3MOXHBIE WH-
CTPYKIIMH, IPUBOIUMEIE B yueOHHMKaxX («Open your
books on page...», «Turn to the page...», «Talk to
your partner» etc.), MOrpy>KaroT B CUTyaIlud pealib-
HOTO OOIIEHUS Ha U3y9aeMOM SI3bIKE.

CornacHo udmany, oOydyarommMcs He HYKHO
MOHUMATh BCE, YTO MM TOBOPHUT NpenojaBarellb, a
WCTIONIb30BAaHUE TIEPEKITIOYCHUST S3BIKOBBIX KOZOB
MOXKET HETaTUBHO OTPA3HUTHCS Ha SI3BIKOBBIX U CH-
TyaTHBHBIX HaBbIKax oOyuaromuxcs. Takum oOpa-
30M, TIEPEX0] Ha POAHOM SI3BIK MOAPHIBAECT MPOIIECC
o0OydeHus, B TO BpeMs Kak 00ydeHue Ha N3y4aeMOM
SI3BIKE MMEET MHOXKECTBO MPEUMYIIECTB, TAKUX Kak,
HampuMep, TMOTPYKEHHE B HHOCTPAaHHBIH S3BIK H
KynbTypy [5, . 120]. C. Chaudron ytBep:xman, 4To
WHOCTPAHHBIH S3BIK OJDKEH MPEToIaBaThC HCKITIO-
YHUTENBHO MPH HCIOIb30BaHUH JTAHHOTO S3bIKa, 0e3
BKpaIUICHHI POJHOTO S3bIKA, TaK KaK yYUTENb JOJ-
JKEH CO3/1aBaTh YHCTYIO S3BIKOBYIO CPEIy JIJIsl CBOHMX
YYEeHHKOB [6, c. 279].

Lenn n3y4eHuns: HOBBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BO
BCEX CTpaHax IO CYTH CBOEH €IHMHBI, KaK OTMEYaeT
H. C. HaiineHoBa: mpakTH4eCKO€ YCBOEHHWE SI3bIKa
it Oecellbl C MHOCTPAHIIEM W O3HAKOMJICHHUS yue-
HUKOB CO CTPaHOW M3y4aeMoro S3bIKa, C €€ KYIbTY-
Ppoii, uckyccTBoM U Tip. [7, c. 4]. Takue nienu Hanbo-
nee 3 deKTUBHO OYAyT TOCTUTHYTHI HIMEHHO B MPO-
Hecce MOrPYKEHHS B SI3BIKOBYIO Cpelly, U IIEJbIO
YUUTENS TIPH WCMOIB30BAaHUM IIPSAMOTO METOJa SB-
JISieTCsT UMHTUPOBAHUE TIOJAOOHOM Cpelbl, HCKYCCT-
BEHHOE €€ CO3/[aBaHue.

B T0 Xe Bpems Helb3sl He OTMETHTD HEJOCTATKU
npsMoro merona. llemaror cramkuBaercsi ¢ TaKUMH
CUTYallUsIMH, KaK JIOJITUE W MPOCTPaHHbIE 00bsICHE-
HUS KaKUX-TUOO TOHATHM, MpaBWJl WIM 3HAYCHUN
CJIOB, YaCTO HE JOCTHUras MPH 3TOM HEOOXOANMOTO
MIOHUMaHUS OT oOydJaromuxcs. B manHOM citydae
npuberaHue K pPOJHOMY SI3BIKY W HCIOJNB30BaHHE
METOZa MEPEKII0YEeHUs] KOJOB U METoJa JABYX SA3bI-
KOB MOJKET OBITh HE TOJBKO OTPaBIaHHBIM, HO U 060-
nee 3¢ dextuBHbIM. Kpome TOro, ocodoii CiioxHoO-
CTBIO SIBJISIETCS PENOJaBaHue TPaMMAaTHKHU MOCPel-
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CTBOM TPSMOTO MeToja. |’ paMmarnyeckas COCTaB-
JISATOMIas A3bIKa SBISIETCA TEM CJIOeM, KOTOpBIA He-
00X0JMMO HE TPOCTO 3ay4UBaTh, HO U TIOHUMATh, U
JTaHHOE TOHMMAaHHE HE BCErJa JOCTUTaeTCs MOoCpe-
cTBOM OOBSICHEHHS Ha M3ydaeMoM s3bike. Vccieno-
BaHUS MHOTHX yYEHBIX U METOJMCTOB, a TAKXKE OIBIT
MPAKTUKYIOIIUX YYUTEICH yKa3bIBaIOT HA TO, YTO
NpsIMOM METOA He sBIseTcsS APPEKTUBHBIM TIPU
VM3YYeHUW TPAaMMAaTHKH HHOCTPAHHOTO S3bIKA: TakK,
eme B 1985 r. uccienorarens Wong-Fillmore ycra-
HOBHWJI JKCIIEPUMEHTAIbHBIM IyTEM, 4TO OOydaro-
IIFecss HACTOJNIBKO MPHUBBIKIN K HCIIOJIb30BaHUIO
JUIIb OJTHOTO $I3BIKA B MpoIiecce OOyYEeHHs, YTO WT-
HOPHUPOBAJIH POJHOM SI3BIK, UTO B MPOIIECCEe IPUBEIIO
K OoJiee HU3KMM pe3yJibTaTaM, BBUIY MX HEYMEHUS
obpamarbcs B ciaydae HEOOXOIUMOCTH K POIHOMY
s3bIKY (37ech W pganee mepeBon Ham. — K. H.)
[8, c. 30]. OOpamasce k A. beTuBy, A3BIKOBOE I1O-
TPYKE€HHE — 3TO ABYS3BIYHBIN METOJ] 00yUeHUs, TIPH
KOTOPOM Da3JIM9YHBIE MPEIMETHl MOTYT IIperofa-
BaThCs Ha JBYX SI3bIKaX, TaK Kak MPOIECC MOrpyKe-
HUSL MOXKET OBITh Pa3HBIX BUAOB — OT KyJIbTYpHOTO
IO THHTBUCTHYECKOrO [9, ¢. 357].

MpbI npuaepKUBACMCSI MHEHHS BCIIC]T 32 TAKUMHU
yuenbiMu, kak C. lloapon, /. Iludman, uro wuc-
MOJIb30BaHUE POJHOTO SI3BIKA TIPU M3YyYEHUH WHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH TOBOPEHUS, YCTHOM
KOMMYHHUKAIIUU, JOJDKHO OBITH CBEJCHO K MUHUMY-
My. llpu mIaHMpOBaHWW 3aHSTHSA TENATOTY Ba)KHO
CO3/1aBaTh TAaKWE YCJIOBHUSA, B KOTOPHIX HCIIONH30BaA-
HUE MHOCTPAHHOI'O sI3bIKa OYAET C€IMHCTBEHHBIM
cnocobom moctmxkeHus wenmn. OOpamasce K
. llIndpmany, oTMeTHM, 9TO €Cli Y 00ydYarOIINXCs
B SI3BIKOBOM Cpejie €CTh BO3MOYKHOCTH HCIIOIb30BaTh
POJIHOM S3bIK HAa YYEOHBIX 3aHATHSAX WM B KaKOU-
b0 IPyro# rpymIe, TO UCIOIb30BaHHE N3ydaeMO-
ro s3bIKa KaK WHCTPYMEHTa >KH3HEIEATeIIbHOCTH
MOXET YMEHbIaThes [6, ¢. 279].

[Ipu ucmonk30BaHUM MPSAMOTO METO/a Ha ypo-
KaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEIb3sl 3a0BIBATh O TAKOM
Ba)XHOM TIOHSTHH, KaK MEpeKIlroueHne KoJoB (code
switching). I1. M. JlaliTOOyH omnpemens MmepeKito-
YeHHE KOJIOB KaK CHCTEMATHYECKOE TepeKIIoYeHHe
MEXJy IBYMs SI3bIKAMH WJIH SI3bIKOBBIMH BapuaHTa-
MU B XOJIC OJHOW S3BIKOBOW cuTyaluu. JlaiTOoyH
YTBEpXkKAaJl, YTO HCIOIB30BAHUE POJHOTO SI3BIKA,
KaKk HaMEpeHHOe, TaK W HelpeIHaMepeHHOoe (UTo
SBIISIETCS YacThIM (DEHOMEHOM Cpely OWJIMHIBOB),
MPHUBENIET K HETaTUBHEIM 3¢ (eKTaM Npu H3yYCHHUU
s3pika [10, c. 84].

B nmanHOW pabore MBI HCCIEMyeM IOTEHIHAI
WCTIONB30BaHMS TIPSMOT0 METoJa MpHU OOY4YEeHUH
CTYZICHTOB IIE€PBOr0 Kypca yCTHOH peun. Hame uc-
ClIeIOBaHWE  TPEACTaBNseT  co00il  OMBITHO-
9KCIIEPUMEHTAIBHYIO Pa0oTy, MPOBEAEHHYIO Cpenn
cTyneHToB 1 kypca crenuanbeHocTH [lemarornde-

CKoe oOpazoBaHue (C ABYMS MPOQUIIMHU TOATOTOB-
ku) (M300pa3urenbHOe MCKYCCTBO W WHOCTPAHHBIN
(amrmuiickmii) sA3bIK). JlaHHBIE CTYACHTHI B OOJb-
IIMHCTBE SBJSIOTCS OWIMHIBaAMH, U cpeia ux o0y-
YeHHs SBISETCS MOJNWIMHTBAIBHOM, TaKk Kak TMpH
00yYeHUN OHHU WCIONB3YIOT TPH SA3BIKA: PYCCKHH,
TaTapCKUi (poJHBIE SA3BIKM) U AHIVIMWCKHN (MHO-
CTpaHHBIN SA3bIK). B X01e manHo# paboThl HaMU ObI-
JI0 TIPOBEJICHO YCTHOE BXOJHOE TECTHPOBAHHE B BU-
ne muanora/oecembl. OCHOBHBIC BOIIPOCHI TECTHPO-
BaHUsS OXBATHIBAIH CIICAYIONIUE TEMBL: ceMbs (fami-
ly), ceobomnoe Bpems (leisure time), xo066m (hobby),
obpazoBanne (education), Oyaymas kapbepa (future
career), ormyck (holidays). YpoBeHb, oxBarbiBac-
MBI BOIPOCAMU, HE MPEBBIIANT YPOBEHb BIaJICHUS
si3pikoM A2 mo mkae CEFR (O6meeBpomneiickue
KOMIICTCHIIMY BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM).

AHanu3 coOpaHHBIX JAaHHBIX IMPOBOJIWICA IIO
KpUTEPUSIM YCTHOW YacTH MEXKIyHApPOIHOTO DK3a-
meHa [ELTS (Speaking Band Descriptors):

e Fluency and coherence (bersoctb u
CBSI3HOCTb);

e Lexical resource (JIekcnueckuii 3amac;

e Grammatical range and accuracy (I'pammaru-
YEeCKHUI TUana30H U IPaBUIBHOCTH PEUn);

e Pronunciation (IIponsHomienwue).

Kpome sToro, MbI mpuHUMaNu BO BHUMAaHUE Ta-
Kue (aKTophl, KaK CKOPOCTh PEaKluH Ha BOIPOC,
CTEIeHb Pa3BEPHYTOCTH OTBETA, HEOOXOJMMOCTH B
MIepeBO/Ie BOIIPOCa HA POIHOH S3BIK.

IELTS (Speaking Band Descriptors) — 310 Habop
KPUTEPHEB OIICHKH, KOTOPBIE YK3aMEHATOP HCIIOIb-
3yeT IUIsl OIEHKW YCTHOW peud. Kpurtepuu oneHkn
pa3OuTHl Ha YeThIpE KaTeropuu mo 9 aumarazoHam.
[TosicHeHUsT KpUTEPUEB IMPEICTABICHBI B HPUIIONKE-
Huu (Tadi. A.1) [11].

B rtabmune 1 mpepcraBieHBl pe3ylbTaThl BXOJ-
HOTO TECTUPOBAHUS CTYJICHTOB, KOTOpOE OBLIO Olle-
HeHo no kpurepusim IELTS (Speaking Band De-
scriptors). B maHHOW Ta0MIle KPUTEPHUSIM COOTBET-
CTBYIOT YPOBHHM BJIQJICHUS SI3bIKOM, B KOTOPBIX YPO-
BEHb | COOTBETCTBYET CaMOMY MPUMHUTHBHOMY BJia-
JEHUIO (CTYZIEHT MOKET BOCIIPOHM3BOJIUTH OECCBS3-
HbIe cJ0Ba U (hpa3bl, JeTaeT MHOTO OMIMOOK B TIPO-
M3HOIICHNWH, KOMMYHUKAIIUS IOYTH HEBO3MOXKHA), a
9 — 310 BBICIIMKA ypOBeHb BiaacHus. B naHHOI
IpyNIe ypOBeHb BIAJICHUS YCTHOW MHOS3BIYHON pe-
YbIO HE MPEBBICHII ITOKA3aTeNb 4.

Tabauya 1
Pe3ynbrarhel yCTHOrO BXOAHOTO TECTUPOBAHUS CTY-
JIEHTOB
Kpurepuit Yposens | KonuuecTBo CTyIEHTOB
BJIJICHUS | HA YPOBHE, B IIPOLIEHT-
HOM COOTHOILIEHUH
Fluency and 1 30 %
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coherence 2 40 %
3 20 %

4 10 %

Lexical re- 1 20 %
source 2 20 %

3 20 %

4 40 %

Grammatical 1 20 %
range and ac- 2 50 %
curacy 3 30 %

4 0%

Pronunciation 1 10 %
2 20 %

3 40 %

4 20 %

B rpaduke, mpexcraBieHHOM HIDke (puc. 1),
CHUCTEMAaTHU3UPOBaHbI PE3yJIbTaThl BXOJHOTO TECTH-
poBanus oOywaronuxcs. Ha rpaduke MOXXHO Ipo-
CIIC/INTh, YTO PA3JINYHBIC ACTICKTHI BHI3BIBAIOT y CTY-

Fluency and coherence

45%
A0%
40%

350
30%
30%

25%
20%
20%
15%
10%
10%

« i I I

0%

Grammatical range and accuracy
60%
50%
50%
40%

30%
30%

20%

5 B B

J 0%
0%

JICHTOB T WM HMHBIC CIOXKHOCTU. Tak, Hambosee
CJIOKHBIMH aCTIeKTaM1 TOBOPEHUS JIJIs1 OMPOIIEHHBIX
CTalld TPaMMAaTHYECKUA IUANa30H U MPaBIIILHOCTH
peYH, YTO MOXKHO MIPOCIICAUTh Ha rpaduke. JlaHHBINA
(hakT OOBSACHSACTCS TEM, YTO BO BPEMS CITIOHTAHHBIX
BBICKA3bIBAaHUI CTYACHTH HE IyMalOT B TMEPBYIO
ouepeab 0 TPaMOTHOCTH, a CTaparoTCs CPearupoBaTh
Ha 3a/J1aBac€MbI€ BOIIPOCHI, YTO YacTO MPUBOAUT K
WCTIONTF30BAaHUIO HETPABWIIBHON CTPYKTYpPHI TIpei-
JIO’)KEHUSI Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. YacTh omporieH-
HBIX CTYJEHTOB OTMETHJIH, YTO CTPOST IMPEIIONKE-
HUS, KOTIAPYS CTPYKTYPY PYCCKOTO SI3bIKa, M HE Iy-
MaloT O CHCT€ME aHTJIMACKUX BPEMEH, MPOCTO BHI-
OMpAIOT TOIXOMSIIUN OINPEIEICHHOMY KOHTECKCTY
[JIaroj, He CTaBs ero B onpezaeneHHyto Gopmy. Hau-
Oojee JIETKUM acCHEeKTOM OKa3allaCh JIEKCHKA, TaK
KaKk CTYIEHTHI B TEPBYIO OuYepelb TCHEPHUPYIOT
TJI0CCapuil 0 TOW WJIM MHOW T€ME U TOTOBBI HC-
IOJIb30BaTh UMEIOIINECS Y HUX JIEKCUYECKHE HABHI-
K#, 00IIasiCh Ha TIPOCTHIE COIMATbHBIC TEMEI.
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Puc. 1. Pe3ynbpTaTsl BXOZHOIO TECTUPOBAHUS CTYJEHTOB 10 BEIOPaHHBIM KpUTEPHSIM oLieHHBaHus. Kpurepun
COOTBETCTBYIOT MMOKa3aTessIM B TaOuuUIe B puiiokeHun (A.1)

['maBHON LENbIO JaJbHEHIIMX 3TAloB HKCHEPH-
MEHTa SIBJISIETCSI MTOBBIIIEHUE BCEX YeThIpeX MUpo-
BBIX [10KA3aTENEH.

[loMmumo 0OMmMX TPYNIOBBIX PE3YyJIbTATOB, B
HaIlleM SKCIEPUMEHTE MBI TaK)Ke 3aHMHTEPECOBAHBI
JINYHOW TPAeKTOpHEH COBEPILIEHCTBOBAaHUS YCTHOM
peun KaXJOro OTAEIBHO B3STOrO OO0YdYaroLIerocs.
[loBbimenre >pQPeKTUBHOCTH 00y4EHHUs] MHOCTPaH-
HOMY A3BIKY IIpENIoJiaraeT MepCOHANN3AINI0 KOH-
TPOJIs, KOr/a, TOMUMO MOHHTOPHHTA YPOBHS KOM-

MYHHKATHBHON KOMIIETCHIIUY W TIPOBE/ICHUS aHAIH-
3a TIOJIyYEHHBIX Pe3yJbTaTOB IPENoaBaTelieM CO-
BMECTHO C yHallUMCs, Mbl MOXEM INPCATIOXKUTE EMY
CaMOCTOSITEIIFHO, HCXO/IS1 U3 CBOMX YCTaHOBOK H 3a-
TPYAHEHHUH, BBHIOpATh HWHAWBUAYAIBHYIO TPAEKTO-
pU0 COBECPUHICHCTBOBAHUA WHOSI3BIYHONM KOMIIETEH-
WU, OMUPAsCh Ha JIUYHBIC JOCTWKCHHS, MOTy4YCH-
HbIE TP TIOTPY’)KCHUU B WHOS3BIYHYIO S3BIKOBYIO
cpeny [12, c. 243]. JInsg MOCTMXECHHS DTUX IIEJeH
BIIOCJICACTBUH OYIyT OTOOPaHBI HECKOJIBLKO UETIOBEK

373



HATAJIBA KPUBOLIEEBA

C pa3HBIMM BXOJHBIMU AaHHBIMU. WX mporpecc u
MIPOMEKXYTOUHBIE PE3yNbTaThl OyAyT H3Y4YEHBI OT-
JIeNTbHO, TaK KaK HEoOXOIWMO NMPHUHUMATH BO BHU-
MaHuEe MHOTHE (DaKTOPbI, KOTOPHIC MOTYT IOBJIHSATH
Ha pe3ynbpTaThl rpynmsl B 1enoM. [lomyyennasie nan-
HBIE CMOTYT CITy’KUTh JTOKA3aTEIbCTBOM WIJIH OIPO-
BEpPKEHUEM OCHOBHOM THITOTE3HI.

3akiaouenune

[IpssmMoit MeTon OOyUCHHS HE SBISCTCS HIICAThb-
HBIM, HO TIpH COOJIIOJICHUN OIPENEICHHBIX YCIOBHUN
1 B OIIPENIEJICHHBIX TPYIINax OH MPEeACTABISAETCS HaM
BecbMa 3(h(heKTHBHBIM TIpH OOYYCHHH YCTHOW WHO-
SI3BIYHOM pEUH.

Uerkue npsMble WHCTPYKIMH, HCKITFOUYAIOIINE
HEMOHNMaHUE, YMEHBIIAIOT TPEBOXXHOCTh W IHIC-
koMpopT oOyuaromuxcs. OueHb BaKHO YYUTHIBATH
YPOBEHb BJIAJICHUS SI3BIKOM B KaXKIOW rpymme o0y-
YArOIIUXCS BO BPEMs IMOCTPOCHHS KaXKAOTO BBICKA-
3pIBaHUS B Tporecce oOydeHns. CTOUT MPUHUMATH
BO BHHMAaHHE IPAMMATUYCCKHE U JICKCUYCCKUE CIH-
HUIBI IOHUTA WIH MOIYJsS, KOTOPBIA M3y4aroT CTY-
JEHTBI, WCIOJb30BAaHUE UMEHHOU 3TOHl ompezaeneH-
HOM JIEKCHKHU U TPaMMaTHKu OyJIyT criocoOCTBOBATH
0oJjiee JIerkoMy NOHMMaHUIO peud neparora. CTouT
3aMETUTh, YTO IEJarory HEMaJIOBAXHO HE TOJBKO
YIPOIIATh CBOKO peyb B Havaje padOThI ¢ yUalUMH-
Csl, HO W MOCTEICHHO YBEJIIMYUBATH €€ CIIOKHOCTh —
JAHHBIA (aKT TO3BOJIUT OOYYAFOIIMMCS YYBCTBO-
BaTh ce0s yBEpeHHEEe, a TaKkKe MOCTENEHHO Pa3BH-
BaTh CBOM HABBIKUA MOHMMAHUS U BOCIIPOU3BEACHUS
pevn.

[legaror urpaet BayXHEWITYIO pOIlb B OBIAJACHUN
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX
Mepe]l MeJaroroM CTaBATCS 3aJadd, PEUICHHE KOTO-
PBIX 3aBHCHT OT €r0 KOMIIETEHTHOCTH: O00eCTIeUeHHe
MEPCOHAIM3UPOBAHHOTO TOIX0Aa K KaKIOMYy 00Y-
YaroIIeMyCs, BBISBICHHUE CHJIBHBIX M CJIA0BIX CTO-
POH, BBIOOp MPHEMOB W BUJOB JIEATEIBHOCTH, CIIO-
COOCTBYIOIINX JTOCTHKEHHUIO YCIEIIHBIX pPe3yibTa-
TOB.

IIpssMoli MeTOA NpH H3YyYEHUH HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa 00J1aJTaeT BHICOKUM MOTeHIHAIoOM 3 eKTus-
HOCTH, B OCOOCHHOCTH B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX
Pa3BUTHUS TEXHOJIOTUH, KOTOPBIC TO3BOJISIOT HOTPY-
JKEHHE B S3BIKOBYIO Cpely BHE ayIHTOPHBIX 3aHs-
Tuid. OUIbMBI, TOJKACTHI, BUACOMATEPHAIBI CIIO-
COOCTBYIOT 3aKPEIUICHHUIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB 00Y-
YArOIIUXCS, TIO3BOJISIOT YCIBIIIATh PeYb HOCHUTENEH
SI3pIKa B PEAJbHBIX YCIOBHUSX OOINECHUS M MOTYT
OBITh TOTOJHUTEIBbHBIMU HHCTPYMEHTAMU 00yUEHUS
MMOHMMAHHUIO Y BOCIPOU3BEICHUIO MHOS3BIYHOM pe-
128

B nameii pabote paccMOTpeH MEpBBIN 3Tal JKC-
nepuMeHTa. B nmepcrekTrBe MIaHupyeTCs pas3IeiuTh
CTYJCHTOB Ha ()OKYC-TPYIIITy U KOHTPOJIBHYIO TPYII-

my st cOopa MaTepualioB B TCUCHHE BCETO aKaje-
MHYECKOTO TOJIa C MEJbI0 JOKa3aTh d(h(HEKTHBHOCTH
MPSIMOTO METO/IA B IAHHBIX YCIOBHSX.

IIpunoxenue A
Tabnuya A.1
Kputepuu ouenusanus IELTS
(Speaking Band Descriptors)

Fluency and OTOT HNECKPUIITOp OICHHUBACT,
coherence HacKOJILKO CBOOOJIHO TOBOPHUT JK3a-
MEHYEMBI, €ro CIOCOOHOCTh IIO-
MPaBJIATh CeOS U MPOIOKATH PEUb.
CBsI3aHHOCTh T'OBOPCHHS — KakK CJIO-
Ba, UJCH M MBICIIA COYETAFOTCS JAPYT
C IPYyroM, UCIOJIb3YIOTCS pa3IuUHEBIC
cioBa W (paspl, YTOOBI CBsI3aTh H
YIOPSIOYNUTh HIEH, IIEPEHTH OT Of-
HOT'0 BOIIPOCA K JIPYyroMy U T. 1.

Lexical re-
source

ODTOT JECKPHUIITOP  OICHHUBAET
BBIOOp MpaBWIBHBIX CJIOB W (¢pas,
YTOOBI SICHO BBIPA3UTh CBOM MBICIIH.
Kakue cioBa HCIONB3yeT 3K3aMe-
HYEMBIH, TIOMOTAIOT JIK OHU MPOsiC-
HUTb €r0 HJIEH, & TAKIKE SIBISIOTCS JIH
3TH CJIOBA MOHSITHBIMH, YMECTHBIMHU
Y MIMEIONMMHU OTHOIIICHHE K TEME.

Grammatical OTOT ACCKPUITOP OPHUESHTHUPOBAH
range and ac- [Ha  CIIOCOOHOCTh  JK3aMEHYEMOT'O
curacy BOCIIPOM3BOIUTH rpaMMaTHYECKU
[IPABUIIBHYIO PE4Yb, HCIOJIB3YS Kak
[IPOCThIE, TaK U CJIOXKHBIE CTPYKTY-
pbl. IIpaBWIIBHOCTE peun — YMEHHE
OTPaHUYUTh KOJIMYECTBO TPaMMATH-
YECKHX OIIHOOK.

Pronunciation DTOT JECKPUTITOP OMIpEIeseT,
HACKOJIbKO JICTKO IIOHATH TO, YTO I'O-
BOPHUT SK3aMEHYEMBbIi, KaK HCIOJb-
3yeT yAapeHue W WHTOHAIUIO, YTOOBI
IMOJYCPKHYTHh Ba’XXHBIC CJIOBA U HUJICH,
W KaK WCIONB3yeT yJapeHHe Juis

KOHTpacTa UJEeH.
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